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Then your hearts became hardened thereafter 

and were as rocks or even harder, for among 

rocks there are some from which rivers gush 

forth, others there are which split asunder and 

water flows out of them, and others which fall 

down in the fear of Allaah. And Allaah is not 

unmindful of what you do.   
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�L/	M	0�1-��/ N�0	'  
  

	) 	
��	) #$	��
�� �
�?	3  	
��#$  (a�u), to harden. 
 
 
 
 
 

The ��/ ��O/�B�@ �1  is AP ��, and with the article: ��/��O �? .  
 
 
 
 
 
 

Allaah says: 
 
 
 
 
 
 
 
 

�  RB�3	��� �E	=�O �?�����D/ �0�!�� ���� ��������� �   
  
  

]0	�&S�/ 22[  
 
 
 

 

 

Woe to those whose hearts are hardened against the 

remembrance of Allaah. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

#/0&��1	I 	0���1	I (v), to gush out, to erupt, to burst out. 
 
 
 
 
 

# ?T?	8	I 	>*?	8	I (v), to split, to be cracked. 
 
 
 
 
 

# U�HV �G	H	V (a�i), to descend, to fall down. 
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Here #$	��
�� is WS=�=�-	I.  
One may also say  Z%	
���(  for 'harder', but it 
does not have the force of   #$	��
�� &�	'�(. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Here is another example of this construction: 
 
 
 
 
 
 
 
 

� ���	7�&H��3 #/M/	��7�( �D/ �+)M ���� �[�<�2	3 ��	� �P �6�/ 	���	)
 /�6	�K 	�3�[*�/) �D/ \]��!# ĤX &�	'�(�5*��� � 

 
 
 
 
 
 

]$	0�?	H�/ 165[  
 
 
 
 

Yet of people are some who take to themselves 

objects of worship (which they set as) rivals to 

Allaah loving them with a love which is due to 

Allaah (alone), but those who believe are more 

ardent on their love for Allaah. 
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Here  	� �E���_��	-��/   is the  �, ��O/*+ .  
 
 
 
 
 
 

The  Ẁ �a  attached to it is the  *b�/�E�?���X	S-��/ ̀ .  
 
 
 
 
 
 
 

This sentence is  ��	-��/ �E���_�c�_ .  
 
 
 
 
 
 
 

The  W��d 	@  is the pronoun  5%  in  5%�6��. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The  �E�?���X	S-��/ ̀ *b�/ is prefixed to any one of the 

following: 
 
 
 

   a) The 0	H	F of   *+�,  as in: 
�  	���	" *+,���g �?����/ �3��	8 � ]��@0̂�/ 6[  

 
  
  
  
  

This is the normal place of the displaced laam. 
 
 
 
 
 

b) The  ��O/ of   *+�,  if the 0	H	F precedes it as 
in: 

�  	����� ��� *+�,��Z	8�<	3 ��	-�� #$	0�H��� ]L 	@�i �6�/ 26[  
 
 
 
 
 
 
 
 

 And also in the aayah under discussion. 

  

����/ 	��� *+�,	)" 	��7.4/ 5�6�� 0���1	2	3  	-�� �$	" 	� 

��% 	- 

�6�� 0���1	2	35" 	��7.4/  

%�6��5 
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c) The �B�k�1�/ l�-	m as in: 
 
  

�  	7	��6n *+�, ���+�H�� 	C��/ �� �  ]L � k̂�/ 173[  
 
 
 
 
 

The pronoun in   	��6�� refers to 	" 	�����/$ .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

is for the original  	3%	2%>%*?%	8 .  
 
 
 
 
 
 

As the stress falls on the third syllable ( �>%	'), 
the unstressed syllables %%	3   and    %%	I get 

weaker, and the second syllable loses its 
vowel.  
 
 
 
 
 
 

So the word becomes:  	3%%�2>%*?%	8  .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Then the %%%�I  gets assimilated to the p 

resulting in 	3%�8%*?%> . 
 

 

>*?�8	3  	-��  	��6�� *+�,	) 
 

>*?�8	3   

 	��6�� 
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This is   	� �����/�E�3�i   which acts like 	q�=��, and 
that is why it is also called    	q�=%���� �E	��H%	8-��/  	�  
( 	� which is likened to 	q�=��). 
 
 
 
 
 
 
 
 

So like the  	q�=�� 0	H	F  its 0	H	F  is also  g�%k�6	�  
as in the two following aayaat : 
 
 

� 	� /�[	V #/0	8	�J ]rO�3 31[  

� 	� ��V �����I 	����(J ]��/E�M �- 3[  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

And like the   	q�=%�� 0	H	F  its   0%	H	F  also takes 
��/	H	��d/�S�/ 9: $0   as in the aayah under discussion.  

 
 
 
 
 
 
 

 

So the khabar  AB�� 	C%��  is: 
 
 
 

sb	�	� Wg�k�6	� # t�1�� W")0��	�,   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

i.e., it is factually majruur, but grammatically 
it occupies the position of a manSuub  noun. 

 

 
 

	) 	� �+���	-��	I  �-	@ AB�� 	C�� 9D/ 
 

 
 

	)	� ...  
 

 
 

 9D/  �)AB�� 	C��...  
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is made up of  ��	@  and  ��	-��/  	��E��_ .  
 
 

The +�%%7  of the first word has been 

assimilated to the �=��  of the second. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This sentence is �c�_�	-��/ �E���_, and the  �%�d 	@ 
has been omitted.  
 
 
 
 
 

With the ��d 	@ the sentence will be 	7���	-��	I%5 . 
 
 
 
                ��� 

 
 

 

 �-	@   

�+���	-��	I 
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